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บทท่ี 6 

 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

6.1  ผลการวิจัย 
 

  ผลการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สรุปไดเปน 4 ดาน ดังนี้ 

  6.1.1 ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

        1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษา 

อินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ตรงกับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 

แตไมปรากฏนามของผูแปล 

        2. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 

ท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 47 ภาษา ภาษาท่ี

ใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 31 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และ

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการถายทอดความหมายมาก

ท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 

22 ภาษา 

         3. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปน

รูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง

บางสวนเทานั้น โดยเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึง  

อายะฮท่ี 141 

       4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30  

ุซอ ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 

ุซอ ในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย 

         5. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 

ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 

โดยดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 
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       6. ปจจุบันพบวา มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

เพียงบางสวน บางุซอ และบางสูเราะฮฺโดยไมนับรวมสูเราะฮฺยาซีนจํานวนมากกวา 27 ผลงาน และ

พบวามีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน 

เปนผลงานแปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน 

 

  6.1.2 ผลการวิจัยดานชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล 

  จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน จํานวน 6 คน สรุปได

ดังนี้ 

        6.1.2.1 ตวน สุวรรณศาสน หรืออิสมาแอล ยะหฺยาวียเจาของผลงานแปล 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” เกิดในกรุงเทพมหานคร เติบโตอยู

ในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยนเปนคนนาเคารพนับถือ ตวนศึกษาดาน

สามัญเพียงอานออกเขียนได เนื่องจากในอดีตไมมีการเรียนเปนระดับชั้นอยางเชนปจจุบัน จากนั้นได

ศึกษาตอดานวิชาการศาสนาอิสลาม ภาษาอาหรับ และภาษามลายูจนเชี่ยวชาญ เม่ืออายุ 18 ป ได

เดินทางไปประกอบพิธีฮัจยและศึกษาอยูท่ีมัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺ    

อะลีย อัลมาลิกีย เปนเวลา 8 ป จากนั้นไดเดินทางกลับประเทศไทยเพ่ือทําหนาท่ีครูผูสอน มีลูกศิษย

มากมายโดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ ประเสริฐ มะหะหมัด  และสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ เปนตน แมวาตวนจะมีผลงาน

ทางวิชาการดานการเขียนตําราไมมากนักแตผลงานท่ีเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนคือหนังสือ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมี

คุณคายิ่ง 

          นอกจากผลงานดานการประพันธหนังสือแลว ถือไดวาตวนเปนผูท่ีมีบทบาท

อยางยิ่งในดานการศึกษา เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกท่ีมัสยิดมหานาค ชื่อ

โรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือสอน

วิชาการศาสนา สอนอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู และเปนผูจัดกอโรงเรียน

เอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม ตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนา โดยทําการสอนวิชาสามัญ

ในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย นอกจากบทบาทดานการศึกษาแลวตวนยังไดรับ    

พระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปนจุฬาราชมนตรี คนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร ถือไดวา

ตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตามพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 

2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมาจากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัว

ประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปนมุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข 
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ตวนไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวาง อิสลามิ

กชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย ทานไดปฏิบัติ

หนาท่ีในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชราก็ตาม 

  

       6.1.2.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หรืออิบรอฮีม กุเรซี เจาของผลงานแปล “กุรอาน 

มะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” บิดาเปนชาวปากีสถานเดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทย

เม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน บิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา 

ดิเรกจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก และศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลาม

ดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือและสิ่งพิมพตาง ๆ สําหรับผูท่ีใหความรูดานศาสนาแกดิเรก

คืออะหฺมัด วะฮาบซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลาม

แกเขา และศึกษาจากอิสมาอีล อะหฺมัด นอกจากนี้ยังไดศึกษาภาษาอาหรับจากเชคอาลี อีซา เม่ือ

ดิเรกอายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร “อัล-ฮุดา” โดยใช

นามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการเขียนตํารา งานแปล

ทางศาสนาและวิชาการในศาสตรตาง ๆ ใชนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” ดิเรกเปนนักวิชาการท่ีมี

ความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใชภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มี

ความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศในกลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เนื่องจาก

ดิเรกเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียน ดังนั้นเขาจึงมีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทาง

วิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไป สําหรับงานเขียนและผลงาน

แปลดานวิชาการศาสนานั้นพบวามีมากถึง 34 ผลงาน และผลงานดานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไปอีก 6 ผลงาน แตผลงานท่ีเปนความภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” ไดนําทูลเกลา

ถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงนับเปนเกียรติประวัติอยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปน

อยางท่ีสุด สําหรับสานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิม อาทิ ราชันย ฮูเซ็น  สมชาย นีละไพจิตร และสงา วิไลวรรณ เปนตน   

        ดิเรก เปนนักบริหารธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทาง 

สังคมสําหรับประสบการณการทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัย

บูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึงประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือมากถึง 13 บริษัท และไดรับความไววางใจ

ใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง อาทิ นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม นายกสมาคม     

โรตารี่ธนบุรี และคณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา เปนตน 
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          6.1.2.3 วินัย สะมะอุน หรือมัรวาน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับ

ภาษาไทย” ศึกษาสามัญนอกระบบและศึกษาตามอัธยาศัย สามารถสอบเทียบชั้นมัธยมศึกษาตอน

ปลาย ศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และ

เดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน ท่ีจังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา

และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ วินัยมีผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจาก

ผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”แลวยังมีผลงานท่ีเปนหนังสืออีก 9 ผลงาน และบทความท่ี

เขียนลงในหนังสือ วารสารตาง ๆ สําหรับแนวคิด หลักศรัทธาและหลักปฏิบัติของวินัย พบวาเม่ือ

พิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย

นั้น มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความ

อายะฮฺคุณลักษณะ และดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตาม

แนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

          สําหรับประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม ปจจุบันวินัย

ดํารงตําแหนงผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอิมามประจํา

มัสยิดกมาลุลอิสลาม กับบทบาทการพัฒนาทองถ่ินวินัยมีความสนใจในดานการศึกษาดังจะเห็นไดจาก

ผลงานการพัฒนาทองถ่ินดานการศึกษา อาทิ เปนผูกอตั้ ง ศูนย พัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิด           

กมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปนศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และ

เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา 

นอกเหนือจากบทบาทดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนในเรื่องภูมิปญญาชาวบาน และให

ความสําคัญกับสิ่งแวดลอม สําหรับประสบการณการทํางานดานศาสนา ในอดีตวินัยเคยดํารงตําแหนง

ดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง อาทิ เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนตน และในดานการเมืองวินัยไดมีโอกาส

ดํารงตําแหนงทางการเมืองหลายตําแหนงเชนกัน อาทิ สมาชิกสมัชชาแหงชาติ สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย 

และสมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ เปนตน 

   

          6.1.2.4 ดารี บินอะหมัด เปนหนึ่งในผูแปลความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย บานเดิมอยูคลอง 17 อําเภอบาง

น้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม พุทธศักราช 

2527  
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        ไมพบหลักฐานวาดารีศึกษาสามัญจากโรงเรียนใดและระดับชั้นใด แตเริ่ม 

ศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและวิชาการอิสลามกับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนา

และภาษาอาหรับจากอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี มุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน  

นัศริซซุนนะห หลังจากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศ

มาเลเซีย เปนสถาบันท่ีมีการเรียนการสอนท่ีสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ และไปศึกษาตอท่ี           

อัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยมปลาย

เม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทย มาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ดารีเปนผูท่ีมี

อุปนิสัยสุขุม อารมณดี ทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการเปนผูสอน 

บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนามองคกรและในนามบุคคล

มากถึง 13 ผลงาน และหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน และ      

อัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ 

        ดารี เปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

คัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 2500 ถือได

วาสถาบันนัศริซซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบม

เพาะและหลอหลอมแนวคิดสะลัฟใหแกดารี สําหรับแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจดารีจะยึดม่ันใน

แนวทางของคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง  
 

          6.1.2.5 อิมรอน มะกูดี รูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือ

วันท่ี 4 ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนคนใจเย็น รูอภัย ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคน

มักนอย เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 

        อิมรอน เรียนประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลามและมัธยมศึกษา 

ปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ จากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก กรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครู

ซําซุดดีน อุมาร จบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการ

บรรจุเปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ปฏิบัติหนาท่ีผูสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบการศึกษาระดับปริญญาตรี และเดินทางกลับประเทศไทยในป

พุทธศักราช 2508 สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปล คืออิสลามกับระบบ
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ดอกเบี้ย และหลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม นอกจากนี้ยังไดเขียนบทความตีพิมพใน

วารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ อิมรอนดําเนินชีวิตท่ีเปน

ตนแบบของการไมใชความรุนแรงในการตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหาง

จากความขัดแยง สิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อ ความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความ

ตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึดม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผย

ขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตอง รวมท้ังผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรง

ขาม” เปนภาษาไทย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกันวาอิมรอน

ไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด  โดยจะไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง สําหรับการมีสวนรวมในการแปลนั้นดารีกับอิมรอนไดรวมกันแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก  
 

        6.1.2.6 วิรัช สมะดี รูจักกันในนามอะหมัด สมะดี เกิดท่ีบานริมคลอง 

บางกอกนอย กรุงเทพมหานคร เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 วิรัชศึกษาดานสามัญระดับชั้น

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร จากนั้นจึงไดศึกษาตอดานศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะหกับอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี 

ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแกวิรัช 

จากนั้นจึงเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป จากนั้นไดเขา

ศึกษาในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต วิรัชมีผลงานทางวิชาการท่ีเปน

ผลงานเขียนคือหนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม และผลงานแปลรวม คือ หนังสือ

ฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยุซอท่ี 21 

ถึงุซอท่ี 30 หรือ 10 ุซอสุดทาย 

 

  6.1.3 ผลการวิจัยดานแหลงขอมูลของผูแปล 

จากการศึกษาแหลงขอมูลท่ีผูแปลนํามาใชอางอิงและใชประกอบในการแปลท้ัง 4 

ผลงาน สรุปไดดังนี ้

          6.1.3.1 หนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบในการแปลนั้น ตวนเลือกใช

หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล และหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปน

หนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล จากหนังสือท้ังสองเลมเปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความหรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย นอกจากหนังสือท้ังสอง
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เลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ ประกอบเพ่ือใหเขาใจความหมายโดยมีศาสตรดานภาษา ไดแก 

อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐาน

ดานนิติศาสตรอิสลาม 

 

        6.1.3.2 ดิเรกมีแนวทางในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

โดยใชวิธีการคนความาจากตําราและนําความหมายคัมภีร อัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ 

ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมาเปรียบเทียบ และนํารากศัพทของคํา ท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา และ

ใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการแปล คือผลงาน

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปน  

อุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ นอกจากนี้ยังพบหนังสือท่ีใชประกอบในการแปล อาทิ  

เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรีย เศาะหี้หฺมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และ The Holy Quran อยางไร

ก็ตามจากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย      

ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานในการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้นดิเรกมิไดกลาวถึง แตเปน

การอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานียเทานั้น 
 

       6.1.3.3 วินัย ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานวาได 

นําหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน ซ่ึงเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมา

เปนบรรทัดฐานในการแปล และใชหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปน

สวนประกอบในการแปล ดังนี้ หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีร   

คอซิน ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรฟตฮุลกอดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน หนังสือ

กะลิมะฮฺอัลกุรอาน และหนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน สําหรับหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะแปลและอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใชเปนแนวทางในการแปล 

อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานเปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ีนิยมอยางแพรหลาย

ของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

        จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัยใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ พบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และหนังสือหนึ่ง

ในสองท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล คือหนังสือ

ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ โดย

พิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ีอรรถาธิบาย
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คัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ สําหรับตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีรของอัชเชากานีย แมวาเขาจะ

ประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัชเชากานียมิไดใช

แนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัลเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวทาง

ของเคาะลัฟ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ตามแนวทางของสะลัฟ 
 

        6.1.3.4 จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ คือ 1) ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 2) ตัฟสีร 

อัลมะรอฆีย 3) ตัฟสีร ศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 4) ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 5) อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะห ฺ         

6) ฟซิลาล อัลกุรอาน 7) อัฎวาอฺ อัลบะยาน 8) กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 9) ฆอรีบ อัลกุรอาน 10) อัลอิต

กอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 11) สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 12) มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  13) มะบาหิษ ฟ

อุลูมิลกุรอาน 14) อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาหิดีย 15) อันนะบะอฺ อัลอะซีม 16) หนังสือพจนานุกรม

อาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และ17) หนังสือพจนานุกรมไทยซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลม

ใด สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้  

1. หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ  

2. หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ  

3. หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด  2 รายการ  

4. หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ    

5. หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ  

6. พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปนพจนานุกรมอาหรับ 1 รายการ 

และพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 จากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ  

1. หนังสือท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 
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ของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีรอัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีร อิบนุกะษีร และอัฏวาอฺ อัลบะยาน 

2. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 

ของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ  

3. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง 

เดียวกับสะลัฟ แตมีบางคุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของ

เคาะลัฟ 3 รายการ คือ อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ ฟซิลาล อัลกุรอาน และกะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 

          จากหนังสือและตําราท่ีผูแปลของสมาคมฯ นํามาอางอิงในการแปล

ประกอบดวยหนังสือท่ีหลากหลายแนวคิดท้ังแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ แตเม่ือพิจารณาจากผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสามารถสรุปไดวา ผูแปลของสมาคมฯ คัดสรรและเลือกท่ีจะนํา

แนวคิดของสะลัฟมาถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺคุณลักษณะ และนั่นก็คือจุดเดน

ของผลงานแปลของสมาคมฯ 

      

6.1.4. ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเชื่อ  

          6.1.4.1 ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด 

แนวคิดหนึ่งนั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ ปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือ

ตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   6.1.4.1.1 ปจจัยดานการศึกษา 

   การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อและความ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมพบวาศึกษาจากสถานศึกษาใด รู

กันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม แตไมทราบแนชัด

ถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกียวาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลีย อัลมาลิกียเปนผูใหแนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจ

เปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของ

ครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบมเพาะแนวคิดดังกลาวมาจาก

ครอบครัว  

 สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง 

จากหนังสือ สิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษา

อูรดู นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล  

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน
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การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา เปน

นักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นจึงเปนคําตอบไดสวน

หนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับแนวความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

 ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและ 

ภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน 

จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

ปอเนาะสะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี จากเสนทางการศึกษาของวินัยเปน

การศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการสอนหลักศรัทธาท่ีเปน

แนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อแบบสะลัฟยังมิได

แพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมาจาก

การศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺคุณลักษณะดังท่ีปรากฏใน

ผลงานแปล 

   สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปน

การถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย 

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับ

จากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย         

อัสสาอุดีย  นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาตรี ท่ีคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย 

ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร 

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิด

สะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร 

มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบันท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ี

ประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้นไดรับอิทธิพลแนวคิดสะลัฟมาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิด

สะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ 
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   6.1.4.1.2  ปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงใน

การแปล เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลแตละ

ผลงานนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดังจะ

เห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานในการแปล ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลา

ลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลีย

และอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการ

อรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และใชหนังสืออัลฟุตูฮาด         

อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล  

   ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ มาเปนบรรทัดฐาน

ในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงานแปลของดิเรกท่ี

ถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและความเขาใจของ

สะลัฟ  

   สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัด

ฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะการอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ผูแปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมี

หนังสือประกอบการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ    

ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และหนังสือ  

นูรุลเอ๊ียะหฺซาน หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการ

อรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือการใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

   ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการ

แปลแตสมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการ

ถายทอดความหมาย หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิด

ของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อของผูแปลใน

เชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

        6.1.4.2 พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงอัตติรมีษีย 

อิบนุ มาญะฮฺและอัลฮากิมไดรายงานมาตรงกันท้ัง 47 พระนาม พบวาผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ให

ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคําท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมาย
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ดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลให

ความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

 

        6.1.4.3 จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการให 

ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัยเลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวนไดใหไวจํานวน 15 พระนาม ท้ังนี้

เนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยอมท่ีจะไดรับ

ความรูและไดซึมซับงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน แตเม่ือพิจารณาถึงความ

เหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับสมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระ

นามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และความหมายท่ีสอดคลองกัน

จํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรงและสอดคลองกับดิเรก 

ผูวิจัยเขาใจวา ในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหายกันไดรับวิชาความรูดานศาสนา

และภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับแนวคิดและความรูมาใกลเคียงกัน

โดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการปริวรรตอักษร 

 

        6.1.4.4 จากการศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความหมายคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

6.1.4.4.1 ตวน สุวรรณศาสน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ และอัลมักรฺ   

6.1.4.4.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะ

เทานั้นท่ีอรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ      
6.1.4.4.3 วินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน พระหัตถท้ัง

สองของอัลลอฮฺ  ไดแบอยูเสมอ 
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6.1.4.4.4 สมาคมฯ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

 

          6.1.4.5 จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความ

แตกตางดานแนวคิด ความเชื่อ เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน 

พบวา ผูถายทอดความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

        แนวคิด ความเชื่อของวินัย ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดยสวน 

ใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวนเนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคย

ชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรกแมวาผลงานแปลของ

สมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคนก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวา

เปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมีแนวคิดเดียวกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันใน

หลายๆ ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูก

นํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของตวนและวินัย ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมาย

คุณลักษณะของท้ัง 2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การ

รอคอยการลงโทษ เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน 

เชนคําวา พระพักตร พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน    

 

6.2  อภิปรายผล 

 

การวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

ไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ไดพบผลการวิจัยท่ีควรนํามา

อภิปรายไดดังนี้ 

อุละมาอดานความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานไดแบงการตัรญะมะฮฺอัลกุรอานออก 

เปน 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية  ترجمة ) และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية  ترجمة ) ดังท่ี

ไดกลาวมาแลวในบทท่ี 2 ผูวิจัยไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ  

( تويلية  ترجمة ) หมายถึงการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการให

ความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปนการใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ีปรากฏ 
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  เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการแปลของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูแปลใชแนวทางการ

แปลแบบอรรถาธิบายหรือตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ คือการแปลและการอรรถาธิบายไปพรอมๆกัน สวน

วิธีการนําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลแตละผลงานพบวา ตวน 

สุวรรณศาสน นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดย

ใหความหมายเปนพยัญชนะตัวหนาหรือตัวทึบ และคําอรรถาธิบายเปนพยัญชนะตัวบาง จุดเดนของ

ผลงานี้คือ ผูแปลไดใหความหมายและอรรถาธิบายขยายความไวอยางกวางขวาง เหมาะสมกับชื่อ

ผลงานท่ีวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” ในขณะท่ีดิเรก       

กุลสิริสวัสดิ์ นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกัน 

เชนกัน แตจะใหขอความท่ีเปนคําอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ จุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้คือ ผูแปล

จะอางอิงและระบุถึงท่ีมาของความหมายท่ีมีปรากฏอยูในสูเราะฮฺและอายะฮฺอ่ืน ๆ โดยระบุเปนตัวเลข

แทนชื่อสูเราะฮฺ และหากเปนฮะดีษก็จะระบุถึงผูบันทึก และระบุวาอยูในภาคใด บทใด สําหรับการ

นําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายของวินัย สมะอุนนั้น จะนําเสนอขอความท่ีเปนความหมาย

และขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดยนําขอความอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ

เชนเดียวกับดิเรก อยางไรก็ตามผูแปลมิไดอรรถาธิบายความหมายไวมากนัก ซ่ึงก็ถือวาเปนจุดเดนของ

ผลงานแปลฉบับนี้ สวนผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับนั้นมีแนวทางนําเสนอท่ีแตกตางไป

จากผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน ดังท่ีไดกลาวมา โดยสมาคมฯจะนําขอความอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ 

ซ่ึงถือวาเปนจุดเดนของการนําเสนอคําอรรถาธิบายของสมาคมฯ ท่ีแตกตางไปจากผลงานแปลอ่ืน ๆ  

 

สําหรับปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟหรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามา

ประกอบและอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไม

พบวาตวนไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด1 พบแตเพียงวาตวนไดศึกษา

วิชาการศาสนา ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธี

ฮัจญและศึกษาอยูกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป 

                                                 
1
 ผูวิจัยไดพบในเว็บไซต Pantip.com ท่ีระบุวา ในชุมชน “บานปากลัด” มีโตะครูท่ีมีความรู ความเช่ียวชาญดาน

ศาสนา เชน โตะครูมุศฏอฟา หรือ โตะครูจําปา และโตะกีดํา การีมี , ปอเนาะบานปากลัด จะเปนท่ีรูจักเปนอยาง

มากของผูแสวงหาความรู เชนครูตวน สุวรรณศาสน ก็เคยมาเรียนหนังสืออยูในบานปากลัดเชนกัน , จากขอมูล

ขางตนเปนขอมูลท่ีถูกโพสตไวในเว็บไซต Pantip.com ซึ่งไมสามารถยืนยันในความถูกตองของขอมูลดังกลาวได 

และในขอความก็มิไดยืนยันวาตวนไดศึกษากับครูมุศฏอฟา ดังน้ันผูวิจัยจึงใชขอมูลท่ีไดจากทานผูหญิงสมร บุตรสาว

ดังท่ีไดกลาวไวแลวขางตน  
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ตามคําบอกเลาของทานผูหญิงสมร ภูมิณรงค บุตรสาว แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ 

อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไมพบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกีย

ไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะห

หนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร     

อัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ  

(ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้น

จึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจเปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมี

สถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่องแนวคิด ความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาว

ไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิด ความศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานให

สอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิมสวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักใน

สังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูกกระแสตอตานจากคนในสังคมไทยมุสลิมสวนใหญก็

เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล

นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ แนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแส

หลัก และเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปใน

แนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 
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ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานใน 

นามบุคคลกับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ี

มากกวาหนึ่งคนจึงมีความนาเชื่อถือและมีความสมบูรณมากกวาในนามบุคคล ซ่ึงสอดคลองกับ

งานวิจัยของวะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย 1 เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความนาเชื่อถือและการ

ยอมรับ คือการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเปนแหลงอางอิงทาง

วิชาการท้ังในงานวิจัย บทความวิชาการ วิทยานิพนธตลอดจนรายงานของนักเรียน นักศึกษา ดังนั้นจึง

ไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวา

ผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจากการท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําเสนอผานเว็บไซต 

http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ 

 

                                                 
1 ดูในบทท่ี 1 หนาท่ี 39 
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พิมพอัลกุรอาน 1 ถูกนําเสนอผานเว็บไซตและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ 

เว็บไซต เชน  

- https://islamhouse.com/th/books/405/ 

- http://voiceofquran.info/thailand_quran_translation.html 

- http://en.islamway.net/foreign/th/book/81?entry_name_slug  

  นอกจากนี้ยังสามารถพบเห็นผลงานแปลของสมาคมฯท่ีตีพิมพโดยสมาคมฯ และท่ี

ตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานถูกวางอยูตามมัสยิด องคกรศาสนา ชมรมมุสลิม

ในหนวยงานตาง ๆ โดยเฉพาะชมรมมุสลิมในมหาวิทยาลัยและในบานของมุสลิมไทยท่ัวไป 

  จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย พบวามี

การแปลและตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม 

แตเปนการแปลเพียงบางสวนเทานั้น จากนั้นในปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป

พุทธศักราช 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง จนในป

พุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในเวลาเดียวกันนั้น

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 ุซอ และมี

การตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 ดังนั้น 

หากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวาตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและมี

การตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ เราคงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระนางเจาพระราชินี ณ พระตําหนักสวน

จิตรลดาเม่ือปพุทธศักราช 2513  

ในปจจุบันมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน นอกจากนี้ยัง

พบวามีหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอม

                                                 
1 ซึ่งเหตุผลสําคัญท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานขอลิขสิทธ์ิจากสมาคมฯ เพ่ือตีพิมพเผยแพร มิใชเพราะ

เปนการแปลในนามองคกร แตสาเหตุสําคัญเพราะแนวคิดของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและสมาคมฯ 

สอดคลองกับแนวคิดและหลักศรัทธาของสะลัฟ โดยเฉพาะอยางยิ่งการใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 

https://islamhouse.com/th/books/405/
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ความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  

จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน เนื่องจาก  

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และบางคนไมรูวิธีการถายทอดจึง

ไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีรอัล

กุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือศึกษาเรียนรูและทําความเขาใจ  

  อนึ่ง ในปจจุบันพบวามีการแปลและถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ อีกผลงานหนึ่งโดยผูแปลท่ีใชนามแฝงวา “อะบู อิสรอฟล 

อัลฟะฏอนีย” ซ่ึงเปนนักเขียน นักแปล เปนผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดวย

สํานวนท่ีแตกตางจากผลงานแปลอ่ืน ๆ หากแตวาผลงานแปลดังกลาวนั้นยังไมมีการตีพิมพเปนรูปเลม 

แตสามารถหาอานและศึกษาไดทางเว็บไซต http://sites.google.com/site/abuisrafil/ เทานั้น  

 

6.3  ขอเสนอแนะ 

  

  จากการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีได

จากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน 2 ดาน ดังนี้ 

http://sites.google.com/site/abuisrafil/
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  6.3.1 การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

          6.3.1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอน

ในรายวิชาเตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความ

แตกตางของท้ัง 2 แนวคิด ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

          6.3.1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความ

เขาใจอันดีตอกันระหวางผูท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับ

ในความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

          6.3.1.3 จากผลการวิจัยทําใหทราบไดวาผูแปลของแตละผลงานนั้นมีแนวคิด

อยางไรกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดังนั้นจึงเปนแนวทางใหผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานจากผลงานท่ีมีแนวคิดสอดคลองกับแนวคิดของตน ซ่ึงสามารถลดความขัดแยงและสรางการ

ยอมรับท่ีเห็นตางไดวิธีหนึ่ง  

 

  6.3.2 การทําวิจัยครั้งตอไป 

  คัมภีรอัลกุรอานคือธรรมนูญและแนวทางในการดําเนินชีวิตของผูศรัทธา การศึกษา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู 

ความสามารถถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปล

ก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาเปน

ตนแบบและเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยจึงมีความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาใน

ศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จากความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะให

นักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดานอิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัย

เพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัยครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

          6.3.2.1 ศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรานเชิงเปรียบเทียบในดาน

ความเชื่อ ความศรัทธาและสิ่งเรนลับในโลกอาคีเราะฮฺ จากผลงานแปลความหมายความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนประชากรและกลุมตัวอยางเดียวกับงานวิจัยครั้งนี้ 

          6.3.2.2 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคม

มุสลิมและแนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรก
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ในดานความเชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่อง

ปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิซาตจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอาน

มะญีด ความหมายอัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก 

          6.3.2.3 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยท่ีถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะใน

ดานหลักศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานผานผลงานแปล 


